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บทท่ี 6 

 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

6.1  ผลการวิจัย 
 

  ผลการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สรุปไดเปน 4 ดาน ดังนี้ 

  6.1.1 ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

        1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษา 

อินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ตรงกับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 

แตไมปรากฏนามของผูแปล 

        2. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 

ท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 47 ภาษา ภาษาท่ี

ใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 31 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และ

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการถายทอดความหมายมาก

ท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 

22 ภาษา 

         3. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปน

รูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง

บางสวนเทานั้น โดยเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึง  

อายะฮท่ี 141 

       4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30  

ุซอ ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 

ุซอ ในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย 

         5. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 

ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 

โดยดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 
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       6. ปจจุบันพบวา มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

เพียงบางสวน บางุซอ และบางสูเราะฮฺโดยไมนับรวมสูเราะฮฺยาซีนจํานวนมากกวา 27 ผลงาน และ

พบวามีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน 

เปนผลงานแปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน 

 

  6.1.2 ผลการวิจัยดานชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล 

  จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน จํานวน 6 คน สรุปได

ดังนี้ 

        6.1.2.1 ตวน สุวรรณศาสน หรืออิสมาแอล ยะหฺยาวียเจาของผลงานแปล 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” เกิดในกรุงเทพมหานคร เติบโตอยู

ในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยนเปนคนนาเคารพนับถือ ตวนศึกษาดาน

สามัญเพียงอานออกเขียนได เนื่องจากในอดีตไมมีการเรียนเปนระดับชั้นอยางเชนปจจุบัน จากนั้นได

ศึกษาตอดานวิชาการศาสนาอิสลาม ภาษาอาหรับ และภาษามลายูจนเชี่ยวชาญ เม่ืออายุ 18 ป ได

เดินทางไปประกอบพิธีฮัจยและศึกษาอยูท่ีมัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺ    

อะลีย อัลมาลิกีย เปนเวลา 8 ป จากนั้นไดเดินทางกลับประเทศไทยเพ่ือทําหนาท่ีครูผูสอน มีลูกศิษย

มากมายโดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ ประเสริฐ มะหะหมัด  และสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ เปนตน แมวาตวนจะมีผลงาน

ทางวิชาการดานการเขียนตําราไมมากนักแตผลงานท่ีเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนคือหนังสือ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมี

คุณคายิ่ง 

          นอกจากผลงานดานการประพันธหนังสือแลว ถือไดวาตวนเปนผูท่ีมีบทบาท

อยางยิ่งในดานการศึกษา เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกท่ีมัสยิดมหานาค ชื่อ

โรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือสอน

วิชาการศาสนา สอนอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู และเปนผูจัดกอโรงเรียน

เอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม ตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนา โดยทําการสอนวิชาสามัญ

ในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย นอกจากบทบาทดานการศึกษาแลวตวนยังไดรับ    

พระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปนจุฬาราชมนตรี คนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร ถือไดวา

ตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตามพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 

2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมาจากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัว

ประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปนมุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข 
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ตวนไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวาง อิสลามิ

กชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย ทานไดปฏิบัติ

หนาท่ีในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชราก็ตาม 

  

       6.1.2.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หรืออิบรอฮีม กุเรซี เจาของผลงานแปล “กุรอาน 

มะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” บิดาเปนชาวปากีสถานเดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทย

เม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน บิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา 

ดิเรกจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก และศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลาม

ดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือและสิ่งพิมพตาง ๆ สําหรับผูท่ีใหความรูดานศาสนาแกดิเรก

คืออะหฺมัด วะฮาบซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลาม

แกเขา และศึกษาจากอิสมาอีล อะหฺมัด นอกจากนี้ยังไดศึกษาภาษาอาหรับจากเชคอาลี อีซา เม่ือ

ดิเรกอายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร “อัล-ฮุดา” โดยใช

นามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการเขียนตํารา งานแปล

ทางศาสนาและวิชาการในศาสตรตาง ๆ ใชนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” ดิเรกเปนนักวิชาการท่ีมี

ความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใชภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มี

ความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศในกลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เนื่องจาก

ดิเรกเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียน ดังนั้นเขาจึงมีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทาง

วิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไป สําหรับงานเขียนและผลงาน

แปลดานวิชาการศาสนานั้นพบวามีมากถึง 34 ผลงาน และผลงานดานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไปอีก 6 ผลงาน แตผลงานท่ีเปนความภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” ไดนําทูลเกลา

ถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงนับเปนเกียรติประวัติอยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปน

อยางท่ีสุด สําหรับสานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิม อาทิ ราชันย ฮูเซ็น  สมชาย นีละไพจิตร และสงา วิไลวรรณ เปนตน   

        ดิเรก เปนนักบริหารธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทาง 

สังคมสําหรับประสบการณการทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัย

บูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึงประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือมากถึง 13 บริษัท และไดรับความไววางใจ

ใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง อาทิ นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม นายกสมาคม     

โรตารี่ธนบุรี และคณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา เปนตน 
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          6.1.2.3 วินัย สะมะอุน หรือมัรวาน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับ

ภาษาไทย” ศึกษาสามัญนอกระบบและศึกษาตามอัธยาศัย สามารถสอบเทียบชั้นมัธยมศึกษาตอน

ปลาย ศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และ

เดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน ท่ีจังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา

และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ วินัยมีผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจาก

ผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”แลวยังมีผลงานท่ีเปนหนังสืออีก 9 ผลงาน และบทความท่ี

เขียนลงในหนังสือ วารสารตาง ๆ สําหรับแนวคิด หลักศรัทธาและหลักปฏิบัติของวินัย พบวาเม่ือ

พิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย

นั้น มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความ

อายะฮฺคุณลักษณะ และดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตาม

แนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

          สําหรับประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม ปจจุบันวินัย

ดํารงตําแหนงผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอิมามประจํา

มัสยิดกมาลุลอิสลาม กับบทบาทการพัฒนาทองถ่ินวินัยมีความสนใจในดานการศึกษาดังจะเห็นไดจาก

ผลงานการพัฒนาทองถ่ินดานการศึกษา อาทิ เปนผูกอตั้ ง ศูนย พัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิด           

กมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปนศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และ

เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา 

นอกเหนือจากบทบาทดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนในเรื่องภูมิปญญาชาวบาน และให

ความสําคัญกับสิ่งแวดลอม สําหรับประสบการณการทํางานดานศาสนา ในอดีตวินัยเคยดํารงตําแหนง

ดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง อาทิ เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนตน และในดานการเมืองวินัยไดมีโอกาส

ดํารงตําแหนงทางการเมืองหลายตําแหนงเชนกัน อาทิ สมาชิกสมัชชาแหงชาติ สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย 

และสมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ เปนตน 

   

          6.1.2.4 ดารี บินอะหมัด เปนหนึ่งในผูแปลความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย บานเดิมอยูคลอง 17 อําเภอบาง

น้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม พุทธศักราช 

2527  
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        ไมพบหลักฐานวาดารีศึกษาสามัญจากโรงเรียนใดและระดับชั้นใด แตเริ่ม 

ศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและวิชาการอิสลามกับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนา

และภาษาอาหรับจากอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี มุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน  

นัศริซซุนนะห หลังจากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศ

มาเลเซีย เปนสถาบันท่ีมีการเรียนการสอนท่ีสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ และไปศึกษาตอท่ี           

อัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยมปลาย

เม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทย มาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ดารีเปนผูท่ีมี

อุปนิสัยสุขุม อารมณดี ทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการเปนผูสอน 

บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนามองคกรและในนามบุคคล

มากถึง 13 ผลงาน และหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน และ      

อัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ 

        ดารี เปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

คัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 2500 ถือได

วาสถาบันนัศริซซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบม

เพาะและหลอหลอมแนวคิดสะลัฟใหแกดารี สําหรับแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจดารีจะยึดม่ันใน

แนวทางของคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง  
 

          6.1.2.5 อิมรอน มะกูดี รูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือ

วันท่ี 4 ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนคนใจเย็น รูอภัย ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคน

มักนอย เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 

        อิมรอน เรียนประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลามและมัธยมศึกษา 

ปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ จากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก กรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครู

ซําซุดดีน อุมาร จบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการ

บรรจุเปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ปฏิบัติหนาท่ีผูสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบการศึกษาระดับปริญญาตรี และเดินทางกลับประเทศไทยในป

พุทธศักราช 2508 สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปล คืออิสลามกับระบบ
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ดอกเบี้ย และหลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม นอกจากนี้ยังไดเขียนบทความตีพิมพใน

วารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ อิมรอนดําเนินชีวิตท่ีเปน

ตนแบบของการไมใชความรุนแรงในการตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหาง

จากความขัดแยง สิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อ ความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความ

ตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึดม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผย

ขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตอง รวมท้ังผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรง

ขาม” เปนภาษาไทย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกันวาอิมรอน

ไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด  โดยจะไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง สําหรับการมีสวนรวมในการแปลนั้นดารีกับอิมรอนไดรวมกันแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก  
 

        6.1.2.6 วิรัช สมะดี รูจักกันในนามอะหมัด สมะดี เกิดท่ีบานริมคลอง 

บางกอกนอย กรุงเทพมหานคร เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 วิรัชศึกษาดานสามัญระดับชั้น

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร จากนั้นจึงไดศึกษาตอดานศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะหกับอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี 

ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแกวิรัช 

จากนั้นจึงเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป จากนั้นไดเขา

ศึกษาในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต วิรัชมีผลงานทางวิชาการท่ีเปน

ผลงานเขียนคือหนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม และผลงานแปลรวม คือ หนังสือ

ฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยุซอท่ี 21 

ถึงุซอท่ี 30 หรือ 10 ุซอสุดทาย 

 

  6.1.3 ผลการวิจัยดานแหลงขอมูลของผูแปล 

จากการศึกษาแหลงขอมูลท่ีผูแปลนํามาใชอางอิงและใชประกอบในการแปลท้ัง 4 

ผลงาน สรุปไดดังนี ้

          6.1.3.1 หนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบในการแปลนั้น ตวนเลือกใช

หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล และหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปน

หนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล จากหนังสือท้ังสองเลมเปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความหรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย นอกจากหนังสือท้ังสอง
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เลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ ประกอบเพ่ือใหเขาใจความหมายโดยมีศาสตรดานภาษา ไดแก 

อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐาน

ดานนิติศาสตรอิสลาม 

 

        6.1.3.2 ดิเรกมีแนวทางในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

โดยใชวิธีการคนความาจากตําราและนําความหมายคัมภีร อัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ 

ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมาเปรียบเทียบ และนํารากศัพทของคํา ท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา และ

ใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการแปล คือผลงาน

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปน  

อุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ นอกจากนี้ยังพบหนังสือท่ีใชประกอบในการแปล อาทิ  

เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรีย เศาะหี้หฺมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และ The Holy Quran อยางไร

ก็ตามจากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย      

ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานในการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้นดิเรกมิไดกลาวถึง แตเปน

การอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานียเทานั้น 
 

       6.1.3.3 วินัย ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานวาได 

นําหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน ซ่ึงเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมา

เปนบรรทัดฐานในการแปล และใชหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปน

สวนประกอบในการแปล ดังนี้ หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีร   

คอซิน ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรฟตฮุลกอดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน หนังสือ

กะลิมะฮฺอัลกุรอาน และหนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน สําหรับหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะแปลและอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใชเปนแนวทางในการแปล 

อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานเปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ีนิยมอยางแพรหลาย

ของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

        จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัยใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ พบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และหนังสือหนึ่ง

ในสองท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล คือหนังสือ

ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ โดย

พิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ีอรรถาธิบาย
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คัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ สําหรับตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีรของอัชเชากานีย แมวาเขาจะ

ประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัชเชากานียมิไดใช

แนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัลเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวทาง

ของเคาะลัฟ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ตามแนวทางของสะลัฟ 
 

        6.1.3.4 จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ คือ 1) ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 2) ตัฟสีร 

อัลมะรอฆีย 3) ตัฟสีร ศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 4) ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 5) อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะห ฺ         

6) ฟซิลาล อัลกุรอาน 7) อัฎวาอฺ อัลบะยาน 8) กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 9) ฆอรีบ อัลกุรอาน 10) อัลอิต

กอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 11) สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 12) มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  13) มะบาหิษ ฟ

อุลูมิลกุรอาน 14) อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาหิดีย 15) อันนะบะอฺ อัลอะซีม 16) หนังสือพจนานุกรม

อาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และ17) หนังสือพจนานุกรมไทยซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลม

ใด สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้  

1. หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ  

2. หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ  

3. หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด  2 รายการ  

4. หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ    

5. หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ  

6. พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปนพจนานุกรมอาหรับ 1 รายการ 

และพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 จากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ  

1. หนังสือท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 
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ของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีรอัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีร อิบนุกะษีร และอัฏวาอฺ อัลบะยาน 

2. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 

ของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ  

3. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง 

เดียวกับสะลัฟ แตมีบางคุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของ

เคาะลัฟ 3 รายการ คือ อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ ฟซิลาล อัลกุรอาน และกะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 

          จากหนังสือและตําราท่ีผูแปลของสมาคมฯ นํามาอางอิงในการแปล

ประกอบดวยหนังสือท่ีหลากหลายแนวคิดท้ังแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ แตเม่ือพิจารณาจากผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสามารถสรุปไดวา ผูแปลของสมาคมฯ คัดสรรและเลือกท่ีจะนํา

แนวคิดของสะลัฟมาถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺคุณลักษณะ และนั่นก็คือจุดเดน

ของผลงานแปลของสมาคมฯ 

      

6.1.4. ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเชื่อ  

          6.1.4.1 ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด 

แนวคิดหนึ่งนั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ ปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือ

ตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   6.1.4.1.1 ปจจัยดานการศึกษา 

   การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อและความ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมพบวาศึกษาจากสถานศึกษาใด รู

กันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม แตไมทราบแนชัด

ถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกียวาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลีย อัลมาลิกียเปนผูใหแนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจ

เปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของ

ครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบมเพาะแนวคิดดังกลาวมาจาก

ครอบครัว  

 สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง 

จากหนังสือ สิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษา

อูรดู นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล  

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน
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การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา เปน

นักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นจึงเปนคําตอบไดสวน

หนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับแนวความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

 ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและ 

ภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน 

จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

ปอเนาะสะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี จากเสนทางการศึกษาของวินัยเปน

การศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการสอนหลักศรัทธาท่ีเปน

แนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อแบบสะลัฟยังมิได

แพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมาจาก

การศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺคุณลักษณะดังท่ีปรากฏใน

ผลงานแปล 

   สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปน

การถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย 

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับ

จากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย         

อัสสาอุดีย  นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาตรี ท่ีคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย 

ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร 

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิด

สะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร 

มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบันท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ี

ประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้นไดรับอิทธิพลแนวคิดสะลัฟมาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิด

สะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ 
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   6.1.4.1.2  ปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงใน

การแปล เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลแตละ

ผลงานนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดังจะ

เห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานในการแปล ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลา

ลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลีย

และอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการ

อรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และใชหนังสืออัลฟุตูฮาด         

อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล  

   ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ มาเปนบรรทัดฐาน

ในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงานแปลของดิเรกท่ี

ถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและความเขาใจของ

สะลัฟ  

   สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัด

ฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะการอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ผูแปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมี

หนังสือประกอบการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ    

ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และหนังสือ  

นูรุลเอ๊ียะหฺซาน หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการ

อรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือการใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

   ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการ

แปลแตสมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการ

ถายทอดความหมาย หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิด

ของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อของผูแปลใน

เชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

        6.1.4.2 พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงอัตติรมีษีย 

อิบนุ มาญะฮฺและอัลฮากิมไดรายงานมาตรงกันท้ัง 47 พระนาม พบวาผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ให

ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคําท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมาย
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ดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลให

ความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

 

        6.1.4.3 จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการให 

ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัยเลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวนไดใหไวจํานวน 15 พระนาม ท้ังนี้

เนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยอมท่ีจะไดรับ

ความรูและไดซึมซับงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน แตเม่ือพิจารณาถึงความ

เหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับสมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระ

นามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และความหมายท่ีสอดคลองกัน

จํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรงและสอดคลองกับดิเรก 

ผูวิจัยเขาใจวา ในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหายกันไดรับวิชาความรูดานศาสนา

และภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับแนวคิดและความรูมาใกลเคียงกัน

โดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการปริวรรตอักษร 

 

        6.1.4.4 จากการศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความหมายคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

6.1.4.4.1 ตวน สุวรรณศาสน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ และอัลมักรฺ   

6.1.4.4.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะ

เทานั้นท่ีอรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ      
6.1.4.4.3 วินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน พระหัตถท้ัง

สองของอัลลอฮฺ  ไดแบอยูเสมอ 
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6.1.4.4.4 สมาคมฯ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

 

          6.1.4.5 จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความ

แตกตางดานแนวคิด ความเชื่อ เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน 

พบวา ผูถายทอดความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

        แนวคิด ความเชื่อของวินัย ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดยสวน 

ใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวนเนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคย

ชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรกแมวาผลงานแปลของ

สมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคนก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวา

เปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมีแนวคิดเดียวกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันใน

หลายๆ ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูก

นํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของตวนและวินัย ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมาย

คุณลักษณะของท้ัง 2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การ

รอคอยการลงโทษ เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน 

เชนคําวา พระพักตร พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน    

 

6.2  อภิปรายผล 

 

การวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

ไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ไดพบผลการวิจัยท่ีควรนํามา

อภิปรายไดดังนี้ 

อุละมาอดานความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานไดแบงการตัรญะมะฮฺอัลกุรอานออก 

เปน 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية  ترجمة ) และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية  ترجمة ) ดังท่ี

ไดกลาวมาแลวในบทท่ี 2 ผูวิจัยไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ  

( تويلية  ترجمة ) หมายถึงการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการให

ความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปนการใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ีปรากฏ 
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  เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการแปลของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูแปลใชแนวทางการ

แปลแบบอรรถาธิบายหรือตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ คือการแปลและการอรรถาธิบายไปพรอมๆกัน สวน

วิธีการนําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลแตละผลงานพบวา ตวน 

สุวรรณศาสน นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดย

ใหความหมายเปนพยัญชนะตัวหนาหรือตัวทึบ และคําอรรถาธิบายเปนพยัญชนะตัวบาง จุดเดนของ

ผลงานี้คือ ผูแปลไดใหความหมายและอรรถาธิบายขยายความไวอยางกวางขวาง เหมาะสมกับชื่อ

ผลงานท่ีวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” ในขณะท่ีดิเรก       

กุลสิริสวัสดิ์ นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกัน 

เชนกัน แตจะใหขอความท่ีเปนคําอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ จุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้คือ ผูแปล

จะอางอิงและระบุถึงท่ีมาของความหมายท่ีมีปรากฏอยูในสูเราะฮฺและอายะฮฺอ่ืน ๆ โดยระบุเปนตัวเลข

แทนชื่อสูเราะฮฺ และหากเปนฮะดีษก็จะระบุถึงผูบันทึก และระบุวาอยูในภาคใด บทใด สําหรับการ

นําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายของวินัย สมะอุนนั้น จะนําเสนอขอความท่ีเปนความหมาย

และขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดยนําขอความอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ

เชนเดียวกับดิเรก อยางไรก็ตามผูแปลมิไดอรรถาธิบายความหมายไวมากนัก ซ่ึงก็ถือวาเปนจุดเดนของ

ผลงานแปลฉบับนี้ สวนผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับนั้นมีแนวทางนําเสนอท่ีแตกตางไป

จากผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน ดังท่ีไดกลาวมา โดยสมาคมฯจะนําขอความอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ 

ซ่ึงถือวาเปนจุดเดนของการนําเสนอคําอรรถาธิบายของสมาคมฯ ท่ีแตกตางไปจากผลงานแปลอ่ืน ๆ  

 

สําหรับปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟหรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามา

ประกอบและอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไม

พบวาตวนไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด1 พบแตเพียงวาตวนไดศึกษา

วิชาการศาสนา ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธี

ฮัจญและศึกษาอยูกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป 

                                                 
1
 ผูวิจัยไดพบในเว็บไซต Pantip.com ท่ีระบุวา ในชุมชน “บานปากลัด” มีโตะครูท่ีมีความรู ความเช่ียวชาญดาน

ศาสนา เชน โตะครูมุศฏอฟา หรือ โตะครูจําปา และโตะกีดํา การีมี , ปอเนาะบานปากลัด จะเปนท่ีรูจักเปนอยาง

มากของผูแสวงหาความรู เชนครูตวน สุวรรณศาสน ก็เคยมาเรียนหนังสืออยูในบานปากลัดเชนกัน , จากขอมูล

ขางตนเปนขอมูลท่ีถูกโพสตไวในเว็บไซต Pantip.com ซึ่งไมสามารถยืนยันในความถูกตองของขอมูลดังกลาวได 

และในขอความก็มิไดยืนยันวาตวนไดศึกษากับครูมุศฏอฟา ดังน้ันผูวิจัยจึงใชขอมูลท่ีไดจากทานผูหญิงสมร บุตรสาว

ดังท่ีไดกลาวไวแลวขางตน  
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ตามคําบอกเลาของทานผูหญิงสมร ภูมิณรงค บุตรสาว แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ 

อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไมพบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกีย

ไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะห

หนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร     

อัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ  

(ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้น

จึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจเปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมี

สถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่องแนวคิด ความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาว

ไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิด ความศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานให

สอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิมสวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักใน

สังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูกกระแสตอตานจากคนในสังคมไทยมุสลิมสวนใหญก็

เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล

นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ แนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแส

หลัก และเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปใน

แนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 
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ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานใน 

นามบุคคลกับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ี

มากกวาหนึ่งคนจึงมีความนาเชื่อถือและมีความสมบูรณมากกวาในนามบุคคล ซ่ึงสอดคลองกับ

งานวิจัยของวะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย 1 เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความนาเชื่อถือและการ

ยอมรับ คือการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเปนแหลงอางอิงทาง

วิชาการท้ังในงานวิจัย บทความวิชาการ วิทยานิพนธตลอดจนรายงานของนักเรียน นักศึกษา ดังนั้นจึง

ไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวา

ผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจากการท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําเสนอผานเว็บไซต 

http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ 

 

                                                 
1 ดูในบทท่ี 1 หนาท่ี 39 
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พิมพอัลกุรอาน 1 ถูกนําเสนอผานเว็บไซตและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ 

เว็บไซต เชน  

- https://islamhouse.com/th/books/405/ 

- http://voiceofquran.info/thailand_quran_translation.html 

- http://en.islamway.net/foreign/th/book/81?entry_name_slug  

  นอกจากนี้ยังสามารถพบเห็นผลงานแปลของสมาคมฯท่ีตีพิมพโดยสมาคมฯ และท่ี

ตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานถูกวางอยูตามมัสยิด องคกรศาสนา ชมรมมุสลิม

ในหนวยงานตาง ๆ โดยเฉพาะชมรมมุสลิมในมหาวิทยาลัยและในบานของมุสลิมไทยท่ัวไป 

  จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย พบวามี

การแปลและตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม 

แตเปนการแปลเพียงบางสวนเทานั้น จากนั้นในปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป

พุทธศักราช 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง จนในป

พุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในเวลาเดียวกันนั้น

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 ุซอ และมี

การตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 ดังนั้น 

หากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวาตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและมี

การตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ เราคงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระนางเจาพระราชินี ณ พระตําหนักสวน

จิตรลดาเม่ือปพุทธศักราช 2513  

ในปจจุบันมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน นอกจากนี้ยัง

พบวามีหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอม

                                                 
1 ซึ่งเหตุผลสําคัญท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานขอลิขสิทธ์ิจากสมาคมฯ เพ่ือตีพิมพเผยแพร มิใชเพราะ

เปนการแปลในนามองคกร แตสาเหตุสําคัญเพราะแนวคิดของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและสมาคมฯ 

สอดคลองกับแนวคิดและหลักศรัทธาของสะลัฟ โดยเฉพาะอยางยิ่งการใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 

https://islamhouse.com/th/books/405/
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ความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  

จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน เนื่องจาก  

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และบางคนไมรูวิธีการถายทอดจึง

ไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีรอัล

กุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือศึกษาเรียนรูและทําความเขาใจ  

  อนึ่ง ในปจจุบันพบวามีการแปลและถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ อีกผลงานหนึ่งโดยผูแปลท่ีใชนามแฝงวา “อะบู อิสรอฟล 

อัลฟะฏอนีย” ซ่ึงเปนนักเขียน นักแปล เปนผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดวย

สํานวนท่ีแตกตางจากผลงานแปลอ่ืน ๆ หากแตวาผลงานแปลดังกลาวนั้นยังไมมีการตีพิมพเปนรูปเลม 

แตสามารถหาอานและศึกษาไดทางเว็บไซต http://sites.google.com/site/abuisrafil/ เทานั้น  

 

6.3  ขอเสนอแนะ 

  

  จากการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีได

จากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน 2 ดาน ดังนี้ 

http://sites.google.com/site/abuisrafil/
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  6.3.1 การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

          6.3.1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอน

ในรายวิชาเตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความ

แตกตางของท้ัง 2 แนวคิด ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

          6.3.1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความ

เขาใจอันดีตอกันระหวางผูท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับ

ในความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

          6.3.1.3 จากผลการวิจัยทําใหทราบไดวาผูแปลของแตละผลงานนั้นมีแนวคิด

อยางไรกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดังนั้นจึงเปนแนวทางใหผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานจากผลงานท่ีมีแนวคิดสอดคลองกับแนวคิดของตน ซ่ึงสามารถลดความขัดแยงและสรางการ

ยอมรับท่ีเห็นตางไดวิธีหนึ่ง  

 

  6.3.2 การทําวิจัยครั้งตอไป 

  คัมภีรอัลกุรอานคือธรรมนูญและแนวทางในการดําเนินชีวิตของผูศรัทธา การศึกษา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู 

ความสามารถถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปล

ก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาเปน

ตนแบบและเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยจึงมีความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาใน

ศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จากความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะให

นักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดานอิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัย

เพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัยครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

          6.3.2.1 ศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรานเชิงเปรียบเทียบในดาน

ความเชื่อ ความศรัทธาและสิ่งเรนลับในโลกอาคีเราะฮฺ จากผลงานแปลความหมายความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนประชากรและกลุมตัวอยางเดียวกับงานวิจัยครั้งนี้ 

          6.3.2.2 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคม

มุสลิมและแนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรก
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ในดานความเชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่อง

ปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิซาตจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอาน

มะญีด ความหมายอัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก 

          6.3.2.3 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยท่ีถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะใน

ดานหลักศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานผานผลงานแปล 


